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En route vers St. Malo

 Médiation 
Production de l‘oral 

Bei Ihrer Ankunft in St Malo fahren Sie zum Campingplatz, wo Sie ein Mobilheim gemietet haben. Sie melden sich nun am accueil  an. Sie übernehmen die Mittlerolle zwischen Ihren Mitreisenden und dem/der réceptionniste.

1. 
· Ziehen Sie abwechselnd eine Karte (Matériel 1 + 2).
· Lesen Sie die Karte vor. Ihr/e Partner/in muss aufmerksam zuhören, um die Mittlerrolle zu 	übernehmen.
· Sprachmittler/in: Fassen Sie die Inhalte im Französischen bzw. im Deutschen zusammen. 	Dabei richten Sie sich stets an Ihre Mitreisenden, die kein Französisch sprechen bzw. an 	den/die französischsprachige réceptionniste. Es geht nicht um eine wortgetreue 	Übersetzung. Gehen Sie mit unbekanntem Vokabular „kreativ“ um.
· Mit Hilfe der Rückseite können ihre Partner überprüfen, ob Sie die wesentlichen 	Informationen vermittelt haben. 

2. 
· Überlegen Sie anschließend, wie Sie mit Begriffen umgehen, deren zielsprachige oder 	deutschsprachige Entsprechung Ihnen nicht bekannt oder nicht direkt übertragbar ist. 	Notieren Sie Ihre Strategien.
· Führen Sie diejenigen Begrifflichkeiten aus den Sprachmittlungssituationen zusammen, die 	kulturell besetzt sind und nicht unbedingt eine deutsche Entsprechung haben.

3. 
· Bei der Sprachmittlung vom Deutschen ins Französisch sollten gewisse Höflichkeitsformen 	beachtet werden. Notieren Sie mit Hilfe der Tabelle (Matériel 3) französische 	Redewendungen, die in Sprachmittlungssituationen hilfreich sein können.
  
4. 
· Wiederholen Sie die Sprachmittlungssituationen und verwenden Sie dieses Mal bewusst 	passende Höflichkeitsfloskeln.
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Être poli(e)

· Ordnen Sie die folgenden französischen Redewendungen den Kategorien zu.

Pourriez-vous + inf. …, s’il vous plait?	◊	Excusez-moi, …		◊	Merci. C’est gentil.	◊	Bonne journée.		◊	… aimerait savoir à quelle heure/comment + inf./où se trouve …		◊	Pourriez-vous nous dire …		◊

	
	
_______________________________________

________________________________________

________________________________________

________________________________________

________________________________________

________________________________________

	
	
_______________________________________

________________________________________

________________________________________

________________________________________

________________________________________

________________________________________

	
	
________________________________________

________________________________________

________________________________________

________________________________________

________________________________________

________________________________________
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· Formulieren Sie weitere Redewendungen, die Ihnen in Sprachmittlungssituationen dienlich 	sein können.
Lösung

Nicht direkt ins Deutsche übertragbare Begriffe sind insbesondere: 

1. carte bleue
2. salle polyvalente
3. forfait ménage
4. kit linge
5. navette
6. Bonne installation!

...


...


...


Fragen höflich formulieren









...


...


...


sich bedanken und verabschieden








...


...


...


Bitte um Präzisierung zum Ausdruck bringen







image2.jpeg




oleObject41.bin
�

Titel�

Ihre Freunde wollen folgendes wissen:


Sie möchten Zugang zum W-Lan Netz des Campingplatzes haben. Dazu erkundigen Sie sich an der Rezeption nach dem Passwort.



image48.emf
Etwa: 

Quel est le code pour accéder au Wifi?
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Etwa: 
Quel est le code pour accéder au Wifi?
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Ce que dit le/la réceptionniste: 

Il y a une navette du camping au centre ville toutes les heures. 


oleObject3.bin
�

Titel�

�

Ce que dit le/la réceptionniste: 


Il y a une navette du camping au centre ville toutes les heures. 
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Ce que dit le/la réceptionniste:

Nous vous offrons une grande variété de produits régionaux et de pains faits maison 

dans la supérette du camping. Elle est ouverte tous les jours entre 7.30 heures et midi et  

de 15.30 heures jusqu’à 21 heures. 
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Ce que dit le/la réceptionniste:


Nous vous offrons une grande variété de produits régionaux et de pains faits maison dans la supérette du camping. Elle est ouverte tous les jours entre 7.30 heures et midi et  de 15.30 heures jusqu’à 21 heures. 
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Ce que dit le/la réceptionniste:

Tous les mardis et vendredis soir, il y a des animations pour les petits et les grands dans 

la salle polyvalente. 


oleObject5.bin
�

Titel�

�

Ce que dit le/la réceptionniste:


Tous les mardis et vendredis soir, il y a des animations pour les petits et les grands dans la salle polyvalente. 
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Ce que dit le/la réceptionniste:

Evitez toute sorte de bruit, activité bruyante, chant et discussion qui pourrait perturber vos 

voisins. Assurez-vous que les appareils sonores (radios, téléviseurs, etc.) ne peuvent être perçus 

au-delà du périmètre de votre emplacement. Le silence doit être total entre 22h30 et 7h30. 
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Ce que dit le/la réceptionniste:


Evitez toute sorte de bruit, activité bruyante, chant et discussion qui pourrait perturber vos voisins. Assurez-vous que les appareils sonores (radios, téléviseurs, etc.) ne peuvent être perçus au-delà du périmètre de votre emplacement. Le silence doit être total entre 22h30 et 7h30. 
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Etwa:

Es gibt jede Stunde einen Shuttle-Service vom Campingplatz in die Innenstadt.
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Etwa:
Es gibt jede Stunde einen Shuttle-Service vom Campingplatz in die Innenstadt.
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Etwa:

Im kleinen Supermarkt gibt es eine große Auswahl an regionalen Produkten und 

hausgemachtem Brot. Die Öffnungszeiten sind von 7.30 bis 10 Uhr mittags und von 

15.30 Uhr bis 9 Uhr abends.
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Etwa:
Im kleinen Supermarkt gibt es eine große Auswahl an regionalen Produkten und hausgemachtem Brot. Die Öffnungszeiten sind von 7.30 bis 10 Uhr mittags und von 15.30 Uhr bis 9 Uhr abends.
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Etwa:

Dienstags-und freitagsabends werden in dem Mehrzwecksaal Unterhaltungsangebote für 

Erwachsene und Kinder angeboten.
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Etwa:
Dienstags- und freitagsabends werden in dem Mehrzwecksaal Unterhaltungsangebote für Erwachsene und Kinder angeboten.
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Etwa:

Wir sollen die Ruhezeiten zwischen 22.30 und 7.30 Uhr beachten. Außerdem darf die 

Musik etc. nicht so laut sein, dass sie beim Nachbarn zu hören ist.
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Etwa:
Wir sollen die Ruhezeiten zwischen 22.30 und 7.30 Uhr beachten. Außerdem darf die Musik etc. nicht so laut sein, dass sie beim Nachbarn zu hören ist.
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Ce que dit le/la réceptionniste:

Préférez-vous déposer la caution par carte bleue ou en espèces? 
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Ce que dit le/la réceptionniste:


Préférez-vous déposer la caution par carte bleue ou en espèces? 
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Ce que dit le/la réceptionniste:

Ce qu’il faut savoir, c’est que les chiens sont interdits sur les aires de jeux. 
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Ce que dit le/la réceptionniste:


Ce qu’il faut savoir, c’est que les chiens sont interdits sur les aires de jeux. 
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Ce que dit le/la réceptionniste:

Bon, vous avez opté pour le forfait ménage et le kit linge.
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Ce que dit le/la réceptionniste:


Bon, vous avez opté pour le forfait ménage et le kit linge.
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Ce que dit le/la réceptionniste:

Voilà l’inventaire. Nous vous prions de bien vérifier si le mobil-home est bien équipé de 

tout ce qui figure sur la liste. S’il y a quelque chose qui manque, mais qui figure sur la 

liste, signalez-le nous jusqu’a demain matin,10 heures. 
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Ce que dit le/la réceptionniste:


Voilà l’inventaire. Nous vous prions de bien vérifier si le mobil-home est bien équipé de tout ce qui figure sur la liste. S’il y a quelque chose qui manque, mais qui figure sur la liste, signalez-le nous jusqu’a demain matin,10 heures. 
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Etwa:

Er/Sie will wissen, ob wir die Kaution per Kreditkarte oder bar hinterlegen wollen.
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Etwa:
Er/Sie will wissen, ob wir die Kaution per Kreditkarte oder bar hinterlegen wollen.



image21.emf
Etwa:

Hunde sind auf dem Spielplatz verboten.


oleObject16.bin
�

Titel�

�

Etwa:
Hunde sind auf dem Spielplatz verboten.
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Etwa:

Er/Sie sagt, dass wir die Endreinigung und den Handtuch-/Bettwäscheservice gebucht 

haben.
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Etwa:
Er/Sie sagt, dass wir die Endreinigung und den Handtuch-/Bettwäscheservice gebucht haben.
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Etwa:

Das ist eine Inventarliste. Wir sollen bis morgen früh überprüfen, ob alles, was da drauf 

steht, auch wirklich vorhanden ist. Wenn etwas fehlt, sollen wir das bis morgen früh um 

10 Uhr mitteilen.
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Etwa:
Das ist eine Inventarliste. Wir sollen bis morgen früh überprüfen, ob alles, was da drauf steht, auch wirklich vorhanden ist. Wenn etwas fehlt, sollen wir das bis morgen früh um 10 Uhr mitteilen.
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Ce que dit le/la réceptionniste:

N’oubliez pas que le camping se trouve en zone risque d 'incendie feu de forêt. C’est pour cela 

que tous les feux de camp (de bois, charbon, etc.) sont rigoureusement interdits. Pour tout 

barbecue, utilisez un barbecue à gaz.
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Ce que dit le/la réceptionniste:


N’oubliez pas que le camping se trouve en zone risque d'incendie feu de forêt. C’est pour cela que tous les feux de camp (de bois, charbon, etc.) sont rigoureusement interdits. Pour tout barbecue, utilisez un barbecue à gaz.
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Ce que dit le/la réceptionniste:

Voilà. S’il y a encore quoi que ce soit, n’hésitez pas à venir nous voir à l’accueil. Bonne 

installation!
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Ce que dit le/la réceptionniste:


Voilà. S’il y a encore quoi que ce soit, n’hésitez pas à venir nous voir à l’accueil. Bonne installation!
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Etwa:

Er/Sie erinnert noch daran, dass Grillen nur mit einem Gasgrill erlaubt ist wegen der 

Waldbrandgefahr.
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Etwa:
Er/Sie erinnert noch daran, dass Grillen nur mit einem Gasgrill erlaubt ist wegen der Waldbrandgefahr.
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Etwa:

Falls wir noch irgendwelche Fragen haben, sollen wir uns an die Rezeption wenden. Er/

Sie wünscht uns ein Gutes Ankommen.
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Etwa:
Falls wir noch irgendwelche Fragen haben, sollen wir uns an die Rezeption wenden. Er/Sie wünscht uns ein Gutes Ankommen.
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image31.emf
Ihre Freunde wollen folgendes wissen: 

Um wie viel Uhr müssen wir das Mobilheim verlassen?
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Ihre Freunde wollen folgendes wissen: 


Um wie viel Uhr müssen wir das Mobilheim verlassen?
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Ihre Freunde wollen folgendes wissen: 

Was müssen wir machen, wenn wir aus Versehen etwas kaputt machen?
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Ihre Freunde wollen folgendes wissen: 


Was müssen wir machen, wenn wir aus Versehen etwas kaputt machen?
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Ihre Freunde wollen folgendes wissen: 

Kannst Du mal fragen, ob die auch einen Stadtplan für uns haben?
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Ihre Freunde wollen folgendes wissen: 


Kannst Du mal fragen, ob die auch einen Stadtplan für uns haben?
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Ihre Freunde wollen folgendes wissen:

Im Mobilheim stellen Sie fest, dass das Licht nicht funktioniert. Strom ist offensichtlich 

vorhanden, da der Kühlschrank und der Fernseher funktionieren. Bitten Sie an der 

Rezeption um Hilfe und Aufklärung für Ihr Problem.
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Ihre Freunde wollen folgendes wissen:


Im Mobilheim stellen Sie fest, dass das Licht nicht funktioniert. Strom ist offensichtlich vorhanden, da der Kühlschrank und der Fernseher funktionieren. Bitten Sie an der Rezeption um Hilfe und Aufklärung für Ihr Problem.
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Etwa: 

A quelle heure est-ce qu’il faut quitter le mobilhome?
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Etwa: 
A quelle heure est-ce qu’il faut quitter le mobilhome?
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Etwa: 

Qu’est-ce qu’il faut faire si on casse quelque chose?
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Etwa: 
Qu’est-ce qu’il faut faire si on casse quelque chose?
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Etwa: 

Vous auriez un plan de ville, s’il vous plaît?
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Etwa: 
Vous auriez un plan de ville, s’il vous plaît?
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Etwa: 

On a un problème. La lumière ne fonctionne pas. C’est bizarre parce que le frigo et la télé 

marchent. Pourriez-vous nous aider?
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Etwa: 
On a un problème. La lumière ne fonctionne pas. C’est bizarre parce que le frigo et la télé marchent. Pourriez-vous nous aider?
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Ihre Freunde wollen folgendes wissen:

Sie haben nach Ihrer Ankunft alles untergebracht und möchten jetzt die Umgebung 

erkunden. Beim Verlassen des Mobilheims versuchen Sie vergeblich, die Tür 

abzuschließen. Bitten Sie an der Rezeption um Hilfe.
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Ihre Freunde wollen folgendes wissen:


Sie haben nach Ihrer Ankunft alles untergebracht und möchten jetzt die Umgebung erkunden. Beim Verlassen des Mobilheims versuchen Sie vergeblich, die Tür abzuschließen. Bitten Sie an der Rezeption um Hilfe.
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Ihre Freunde wollen folgendes wissen:

Ihnen ist nicht ganz klar, wo Sie Ihr Auto parken dürfen. Fragen Sie an der Rezeption 

nach, ob sie am Mobilheim stehen bleiben dürfen, oder ob es ausgewiesene Parkplätze 

gibt.
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Ihre Freunde wollen folgendes wissen:


Ihnen ist nicht ganz klar, wo Sie Ihr Auto parken dürfen. Fragen Sie an der Rezeption nach, ob sie am Mobilheim stehen bleiben dürfen, oder ob es ausgewiesene Parkplätze gibt.
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Ihre Freunde wollen folgendes wissen:

Sie erwarten während Ihres Aufenthalts in St. Malo Besuch von Freunden. Erkundigen 

Sie sich nach den Vorschriften, die Sie beachten müssen.
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Ihre Freunde wollen folgendes wissen:


Sie erwarten während Ihres Aufenthalts in St. Malo Besuch von Freunden. Erkundigen Sie sich nach den Vorschriften, die Sie beachten müssen.
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Ihre Freunde wollen folgendes wissen:

Sie möchten die Umgebung erkunden. Dazu nutzen Sie den Stadtplan, den Sie an der 

Rezeption erhalten haben. Allerdings sind Sie sich unsicher, wo genau Sie sich befinden. 

Bitte Sie an der Rezeption darum, Ihren genauen Standort auf dem Stadtplan zu 

markieren. 
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Ihre Freunde wollen folgendes wissen:


Sie möchten die Umgebung erkunden. Dazu nutzen Sie den Stadtplan, den Sie an der Rezeption erhalten haben. Allerdings sind Sie sich unsicher, wo genau Sie sich befinden. Bitte Sie an der Rezeption darum, Ihren genauen Standort auf dem Stadtplan zu markieren. 
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Etwa: 

On ne peut pas fermer la porte du mobilhome. Comment est-ce que 

ç

a marche?
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Etwa: 
On ne peut pas fermer la porte du mobilhome. Comment est-ce que ça marche?
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Etwa: 

Est-ce que nous pouvons garer la voiture devant le mobilhome ou est-ce qu’il y a des 

parkings pour les campeurs?
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Etwa: 
Est-ce que nous pouvons garer la voiture devant le mobilhome ou est-ce qu’il y a des parkings pour les campeurs?
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Etwa: 

Des amis veulent nous rendre visite. Qu’est-ce qu’il faut faire?


oleObject39.bin
�

Titel�

Etwa: 
Des amis veulent nous rendre visite. Qu’est-ce qu’il faut faire?
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Etwa: 

Pourriez-vous nous indiquer sur le plan où se trouve le camping?
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Etwa: 
Pourriez-vous nous indiquer sur le plan où se trouve le camping?
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Ihre Freunde wollen folgendes wissen:

Sie möchten Zugang zum W-Lan Netz des Campingplatzes haben. Dazu erkundigen Sie 

sich an der Rezeption nach dem Passwort.
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